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Language and translation issues are on the vogue in modern times. Expanding the scope 

in those two disciplines become essential to cover areas related to understanding the 

functioning of language, as a system of communication, and ways of code transfiguration 

in between various sociocultural contexts. This type of queries is necessary to expand 

evidence about the subject matter, communicate initiatives and explorations with others, 

and proffer new types of knowledge that lay the ground for further research. In this issue, 

topics related to the individual components of translation competence will be explored 

together with the relevance of training on enhancing the final achievement of beginner 

translator. The issue devotes space as well to deal with the role of media in advancing an 

efficacious teaching and learning of foreign languages, an example of the French 

language is offered in context. Equally, this number exhibits analyses related to the tie 

between linguistic and extra-linguistic disciplines namely in the domain of physics studies; 

a hint is made to the effect of the linguistic analysis of discourse as a step to an engineering 

approach. Outstandingly, the issue bestows space to tackle some literary related analyses 

in the example of discourse related features and its impact on the general understanding 

of the literary work. Other imminent papers allot time to exploit the historical basis of 

sacred books with special focus on culture indices as indicators of analysis.     
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